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Merchant Shipping (Seafarers) (Working and Living 
Conditions) (Amendment) Regulation 2024

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under sections 96 
and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance (Cap. 478))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Logistics by notice 
published in the Gazette.

2.	 Merchant Shipping (Seafarers) (Working and Living Conditions) 
Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Working and Living 
Conditions) Regulation (Cap. 478 sub. leg. AF) is amended as 
set out in sections 3 to 6.

3.	 Section 18 amended (recruitment and placement agent in other 
countries)

Section 18(2)—

Repeal paragraph (g)

Substitute

	 “(g)	 the agent must—

	 (i)	 have measures in place, whether by way of 
insurance or otherwise, to compensate a seafarer 
employed for any monetary loss that the 
seafarer may incur as a result of the failure of 
the agent or the shipowner to meet its obligation 
to the seafarer; and
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《2024年商船 (海員 ) (工作及生活條件 ) (修訂 )規例》

(由運輸及物流局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 )第 96及
134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及物流局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》
《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》(第 478章，附屬法例
AF)現予修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 18條 (其他國家的招募及配置代理人 )

第 18(2)條——
廢除 (g)段
代以

 “(g) 有關代理人須——
 (i) 設有措施 (不論藉保險或其他方法 )，在該代

理人或有關船東未能履行對某受僱的海員的責
任的情況下，賠償該海員因該情況而招致的金
錢損失；及
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 (ii) 確保該海員在訂立僱用協議前，獲告知其在該
等措施下的權利。”。

4. 修訂第 38條 (管事部的組織及設備 )

第 38(a)條，在 “足夠、”之後——
加入
“均衡、”。

5. 加入第 46A條
在第 46條之後——

加入

 “46A. 船東須送交已故海員的遺體或骨灰
如某海員在受僱期間，在某船舶上或岸上死亡，該船舶
的船東須——

 (a) 安排將該海員的遺體或骨灰送交——
 (i) 如該海員與該船東已議定送交該海員的

遺體或骨灰的地方 (送交地方 )——該地
方；

 (ii) 如第 (i)節不適用，而該海員的最近親與
該船東已議定送交地方——該地方；或

 (iii) 在其他情況下——該海員的最近親；及
 (b) 承擔送交的費用。”。

	 (ii)	 ensure that the seafarer is informed of the 
seafarer’s rights under those measures before 
entering into the employment agreement.”.

4.	 Section 38 amended (organization and equipment of catering 
department)

Section 38(a), after “adequate,”—

Add

“balanced,”.

5.	 Section 46A added

After section 46—

Add

	 “46A.	 Shipowner to deliver body or ashes of deceased seafarer

If  a seafarer dies on board a ship or ashore in the course 
of employment, the shipowner of the ship must—

	 (a)	 arrange the body or ashes of the seafarer to be 
delivered to—

	 (i)	 if  a place for the delivery of the body or 
ashes of the seafarer (place of delivery) has 
been agreed between the seafarer and the 
shipowner—that place;

	 (ii)	 if  subparagraph (i) does not apply and a 
place of delivery has been agreed between 
the seafarer’s next of kin and the 
shipowner—that place; or

	 (iii)	 in any other case—the seafarer’s next of 
kin; and

	 (b)	 bear the costs of the delivery.”.
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6. 修訂附表 1 (僱用協議的規定 )

 (1) 附表 1，第 3條，在“責任”之後——
加入
“及相關事宜”。

 (2) 附表 1，第 3(f)條——
廢除
在“期間，”之後的所有字句
代以

  “在船舶上或岸上死亡，僱主須——
 (i) 作出安排，按照《商船 (海員 ) (工作及生活條

件 )規例》(第 478章，附屬法例 AF)第 46A條
送交海員的遺體或骨灰；及

 (ii) 承擔埋葬或火葬的費用，以及上述送交的費
用；及”。

運輸及物流局局長
林世雄

2024年 2月 21日

6.	 Schedule 1 amended (requirements for employment agreement)

	 (1)	 Schedule 1, section 3, before “to the effect”—

Add

“and related matters”.

	 (2)	 Schedule 1, section 3(f)—

Repeal

everything after “employment,”

Substitute

		  “the employer must—

	 (i)	 make arrangements for delivering the body or 
ashes of the seafarer in accordance with section 
46A of the Merchant Shipping (Seafarers) 
(Working and Living Conditions) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. AF); and

	 (ii)	 bear the burial or cremation expenses and the 
costs of the delivery; and”.

LAM Sai-hung
Secretary for Transport and 

Logistics

21 February 2024
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

《2006年海事勞工公約》(《公約》)就海員的工作及生活條件列
出一套全面的全球標準，及為海員的福祉而尋求保障。國際
勞工組織大會在 2022年 6月 6日通過了對《公約》的修訂。

2. 本規例修訂《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》(第 478章，
附屬法例 AF)，藉訂定以下規定，反映就《公約》作出的若干
修訂——

 (a) 如船舶的船東聘用任何招募及配置代理人，則任何
將要受僱的海員在訂立僱用協議前，須獲告知，在
該代理人或該船東未能履行對該海員的責任的情況
下，該海員在以下措施下的權利：由該代理人所
設、賠償該海員因該情況而招致的金錢損失的措施；

 (b) 船舶的船長須確保該船舶的設備足以準備均衡的膳
食；及

 (c) (如海員在受僱期間在船舶上或岸上死亡 )該船舶
的船東須——

 (i) 安排將該海員的遺體或骨灰，送交該海員或其
最近親 (如適當的話 )與該船東已議定的地方；
及

 (ii) 承擔送交的費用。

Explanatory Note

The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions for seafarers and seeks to protect their welfare. 
Amendments to the Convention were approved by the General 
Conference of the International Labour Organization on 6 
June 2022.

2.	 This Regulation amends the Merchant Shipping (Seafarers) 
(Working and Living Conditions) Regulation (Cap. 478 sub. 
leg. AF) to reflect certain amendments to the Convention by 
providing that—

	 (a)	 if  the shipowner of a ship engages a recruitment and 
placement agent, a seafarer to be employed must be 
informed, before entering into the employment 
agreement, of the seafarer’s rights under the agent’s 
measures to compensate the seafarer for any 
monetary loss that the seafarer may incur as a result 
of the failure of the agent or the shipowner to meet 
its obligation to the seafarer;

	 (b)	 the master of a ship must ensure that the ship is so 
equipped that balanced meals may be prepared; and

	 (c)	 (where a seafarer dies on board a ship or ashore in 
the course of employment) the shipowner of the ship 
must—

	 (i)	 arrange the body or ashes of the seafarer to be 
delivered to a place that has been agreed 
between the shipowner and the seafarer or the 
seafarer’s next of kin (where appropriate); and

	 (ii)	 bear the costs of the delivery.
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